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durch die Post, oder zwar in einer Postsen- 
dung, deren Inhalt jedoch von der Post oder 
vom Zollamte nicht iiberpruft wurde, so ist 
er verpflichtet, dies binnen drei Tagen der 
Nationalbank fur Bohmen und Máhren in 
Prag, Devisensektion, Prag II, Bredauer- 
gasse 3a, anzuzeigen. Der Anzeige mussen 
die Belege uber die Sendung (Aviso, Korre- 
spondenz u. dgl.) sowie ein Verzeichnis der 
eingelangten Gelder nach Sorten beigeschlos- 
sen werden. Dasselbe gilt auch fiir Devisen- 
banken, wenn bei ihnen aus dem Ausland die 
erwahnten Gelder fiir einen hiesigen Adres- 
saten éinlangen. Die Nationalbank entschei- 
clet, wie die so eingelangten Zahlungsmittel zu 
behandeln sind.

Art. 4.

Durch diese Verfugung wird Artikel 6 der 
durch die Kundmachung des Finanzministers 
vom 8. Juli 1939, Slg. Nr. 161, verlautbarten 
Verfugung der Nationalbank fiir Bohmen 
und Máhren in Prag vom 7. Juli 1939 ersetzt.

Prag, am 28. September 1940.

Nationalbank fur Bohmen und 
Máhren in Prag

Der Gouverneur:

Dr. Dvořák m. p.

Der Bankrat: Der Oberdirektor:

Smělý m. p. Dr. Peroutka m. p.

v poštovní zásilce, ale jejíž obsah nebyl pře­
zkoušen poštou nebo celním úřadem, jest po­
vinen oznámiti to do tří dnů Národní bance 
pro Čechy a Moravu v Praze, devisovému od­
boru, Praha II., Bredovská 3a. K oznámení 
musí připojiti doklady o zásilce (návěští, ko­
respondenci a pod.), jakož i seznam došlých 
peněz podle druhů. Totéž platí i pro devisové 
banky, dojdou-li jim z ciziny zmíněné peníze 
pro zdejšího adresáta. Národní banka rozhod­
ne, jak s takto došlými platidly naložiti.

ČI. 4.

Tímto opatřením se nahrazuje čl. 6 opa­
tření Národní banky pro Čechy a Moravu 
v Praze ze dne 7. července 1939, uveřejněného 
vyhláškou ministra financí ze dne 8. července 
1939, č. 161 Sb.

V Praze dne 28. září 1940.

Národní banka pro Čechy 
a Moravu v Praze

Guvernér:

Dr. Dvořák v. r.

Bankovní rada: Vrchní ředitel:

Smělý v. r. Dr. Peroutka v. r.

329.

Kundmachung des Finanzministers (27) 
vom 30. September 1940, 

womit eine Verfugung der Nationalbank fiir 
Bohmen und Máhren in Prag iiber die Kon- 
trolle der Warenausfuhr verlautbart wird.

Auf Grund des § 21, Abs. 3, der Regie- 
rungsverordnung vom 23. Juni 1939, Slg. Nr. 
155, womit eine Devisenordnung erlassen 
wird, verlautbare ich mit Wirksamkeit vom
1. Oktober 1940 die beigeschlossene Verfů- 
gung der Nationalbank fiir Bohmen und Máh­
ren in Prag vom 28. September 1940.

Dr. Kalfus m. p.

Vyhláška ministra financí (27) 
ze dne 30. září 1940, 

kterou se uveřejňuje opatření Národní banky 
pro Čechy a Moravu v Praze o kontrole vývozu 

zboží.

Podle § 21, odst. 3 vládního nařízení ze dne 
23. června 1939, č. 155 Sb., kterým se vydává 
devisový řád, vyhlašuji s účinností ode dne
1. října 1940 připojené opatření Národní ban­
ky pro Čechy a Moravu v Praze ze dne 28. 
září 1940.

Dr. Kalfus v. r.
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Verfúgung
der Nationalbank fur Bóhmen und Máhren

in Prag
iiber die Kontrolle der Warenausfuhr.

Die Nationalbank fiir Bohinen und Máhren 
in Prag bestimmt auf Grund des § 16 der Reg. 
Vdg. Slg. Nr. 155/1939 in der Fassung der 
Regierungsverordnungen vom 8. Februar 
1940, Slg. Nr. 78, und vom 26. September 
1940, Slg. Nr. 324:

Art. 1.

(!) Waren, die aus dem Protektoráte Boh- 
men und Máhren ausgefíihrt werden, sind 
durch Abgabe einer Exportvaluta-Erklárung 
(Vordrúck I) anzumelden.

(2) Ais Ausfuhr gilt der Ausgang iiber die 
Grenzen des deutschen Wirtschaftsgebietes. 
Das deutsche Wirtschaftsgebiet im Sinne 
dieser Verfiigung umfafít das Reichsgebiet 
(einschlieBlich des Protektorates Bohmen und 
Máhren) ohne die badischen ZollausschluB- 
gebiete.

(3) Von der Anmeldung sind ausgenom- 
men:

1. die Ausfuhr von Waren im Wege des 
Durchfuhr- und Zwischenauslandsverkehrs 
im Sinne der Zollgesetzgebung;

2. die Ausfuhr von Waren im Reisever- 
kehr, soweit nicht Handelswaren ausgefíihrt 
werden ;

3. die Ausfuhr von Waren im kleinen 
Grenzverkehr;

4. die Ausfuhr von Waren aus grenzdurch- 
schnittenen Grundstucken;

5. die Ausfuhr von Waren, die zur Versor- 
gung ausgehender Schiffe dienen;

6. die Ausfuhr von Waren in Briefsendun- 
gen mit Ausnahme von Warensendungen in 
Páckchen, Wertbriefen und Wertkástchen so- 
wie in eingeschriebenen Briefsendungen, die 
mit einem griinen Zollzettel versehen sind.

Art. 2.

Die Exportvaluta-Erklárung (Vordrúck I) 
besteht aus den Bláttern A und B. Beide 
Blátter sind von dem Exporteur ordnungs- 
gemáB auszufullen und zu untersehreiben.

Art. 3.
C1) Das Blatt A der Exportvaluta-Erklá­

rung (Vordrúck I) ist vom Exporteur inner- 
halb von drei Tagen nach Absendung der

Opatření
Národní banky pro Čechy a Moravu 

v Praze
o kontrole vývozu zboží.

Národní banka pro Čechy a Moravu v Pra­
ze stanoví podle § 16 vl. nař. č. 155/1939 Sb. 
ve znění vládních nařízení ze dne 8. února 
1940, č. 78 Sb., a ze dne 26. září 1940, č. 324 
Sb.:

čl. 1.

(!) Zboží, které se vyváží z Protektorátu 
Čechy a Morava, jest přihlásiti odevzdáním 
„Prohlášení o vývozní valutě" (vzor I).

(2) Za vývoz pokládá se výstup za hranice 
německého hospodářského území. Německé 
hospodářské'území ve smyslu tohoto opatření 
zahrnuje říšské území (včetně Protektorátu 
Čechy a Morava) bez badenských celních 
výluk.

(3) Z přihlašovací povinnosti jsou vyňaty:

1. vývoz zboží v průvozním styku a v pře­
pravním styku přes cizinu ve smyslu celního 
zákonodárství;

2. vývoz zboží v cestovním styku, pokud se 
nevyváží obchodní zboží;

3. vývoz zboží v malém pohraničním styku;

4. vývoz zboží z pozemků rozdělených hra­
nicí ;

5. vývoz zboží, jež slouží k zásobení vyplou- 
va jí cích lodí;

6. vývoz zboží v listovních zásilkách, s vý- 
j imkou zásilek zboží v balíčcích, cenných psa­
ních a cenných krabicích, jakož i v doporuče­
ných listovních zásilkách, jež jsou opatřeny 
zeleným celním lístkem.

Čl. 2.

„Prohlášení o vývozní valutě" (vzor I) se­
stává z listů A a B. Oba listy řádně vyplní a 
podepíše vývozce.

Čl. 3.
t1) List A „Prohlášení o vývozní valutě" 

(vzor I) zašle vývozce do tří dnů po odeslání 
zboží na vlastní útraty přímo Kontrole vý-
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Ware direkt an die Exportkontrolle bei der 
Nationalbank fiir Bohmen und Mahren in 
Prag, Prag VII, Messepalais, auf eigene Ro­
sten einzusenden.

(2) Dureh die Absendung des Blattes A der 
Exportvaluta-Erklárung (Vordruck I) erfiillt 
der Exportem1 zugleich die Pflicht nach § 11, 
Abs. 2, lit. c), der Devisenordnung zur An- 
bietung der ihm aus der Ausfuhr erwachsen- 
den Forderung; die Ablieferungspflicht nach 
§ 11, Abs. 1, bleibt dadurch unberuhrt.

Art. 4.
(1) GemáB dieser Verfiigung ist ais Expor­

tem- anzusehen:
1. wer die Waren sei es unmittelbar oder 

durch Vermittlung eines Vertreters an einen 
Auslánder verkauft hat: Warensendungen in- 
landischer Betriebe an auslandische Schwe- 
sterbetriebe werden im Sinne dieser Bestim- 
mung ais Verkauf betrachtet;

2. wer die Waren fiir seine Rechnung einem 
Auslánder in Kommission (Konsignation) 
gibt oder zur Ansicht, zur Ausstellung, zum 
voriibergehenden Gebrauch oder zum Verkauf 
auf Messen und Márkten iiberláBt;

3. wer die Waren fiir seine Rechnung von 
einem Auslánder verarbeiten oder bearbeiten 
láBt;

4. wer die einem Auslánder gehorigen Wa­
ren fiir dessen Rechnung verarbeitet oder be- 
arbeitet hat,

(2) Werden die Waren aus anderem AnlaB 
ausgefiihrt ais im Absatz 1 angegeben, so 
gilt ais Exportem* derjnige, der den Ver- 
trag iiber die Beforderung der Waren ins Aus- 
land mit dem Frachtfiihrer (Verfrachter) ab- 
geschlossen hat. Liegt ein Frachtgescháft 
nicht vor, so gilt der nach Art. 5 zur Anmel- 
dung Verpflichtete ais Exportem*.

Art. 5.
G) Das Blatt B der Exportvaluta-Erklá­

rung ist unverziiglich bei den im Art. 6 ge- 
nannten Stehen abzugeben, sobald die Sen- 
dung am Sitz der Anmeldestelle eingetroffen 
oder dort zur Beforderung nach dem Ausland 
aufgegeben worden ist. Bei dem Ausgang von 
Waren aus den Zollausschliissen nach See hat 
die Anmeldung innerhalb vierzehn Tagen 
nach der Verladung der Waren zu erfolgen.

(2) Zur Abgabe des Blattes B ist ver- 
pflichtet:

1. bei der Ausfuhr mit der Post der Ab- 
sender;

2. bei der Ausfuhr von Waren aus den Zoll- 
ausschliissen nach See der Versender, falls

vozu při Národní bance pro Čechy a Moravu 
v Praze, Praha VII., Veletržní palác.

(2) Zasláním listu A „Prohlášení o vývozní 
valutě" (vzor I) splňuje vývozce zároveň po­
vinnost nabídnout! podle § 11, odst. 2, písm.
c) devisového řádu pohledávku, která mu vý­
vozem vzniká; odvodová povinnost podle § 11, 
odst. 1 zůstává tím nedotčena.

ČI. 4.
C1) Vývozcem podle tohoto opatření jest:

1. kdo prodal zboží cizozemci ať přímo nebo 
prostřednictvím zástupce; zásilky zboží tu­
zemských závodů sesterským závodům cizo­
zemským považují se za prodej ve smyslu 
tohoto ustanovení;

2. kdo pro svůj účet dá zboží cizozemci do 
komise (konsignace) nebo mu přenechá zboží 
na ukázku, na výstavu, k přechodnému po­
užití nebo ku prodeji na veletrzích a trzích;

3. kdo pro svůj účet dá cizozemci zboží ke 
zpracování nebo opracování;

4. kdo zpracuje nebo opracuje pro účet ci­
zozemce zboží náležející cizozemci.

(2) Vyváží-li se zboží z jiného důvodu než 
jak uvedeno v odstavci 1, pokládá se za vý­
vozce ten, kdo uzavřel smlouvu o dopravě 
zboží do ciziny s dopravcem (zasilatelem). 
Není-li tu dopravní smlouvy, pokládá se za 
vývozce ten, kdo jest povinen přihláškou po­
dle čl. 5.

ČI. 5.
(i) List B „Prohlášení o vývozní valutě" 

jest odevzdat! neprodleně u míst jmenova­
ných v čl. 6, jakmile zásilka došla do sídla při­
hlašovacího místa nebo tam byla podána k do­
pravě do ciziny. Při výstupu zboží z celních 
výluk na moře jest učiniti přihlášku do 
čtrnácti dnů po naložení zboží.

(2) Odevzdati list B jest povinen:

1. při vývozu poštou odesilatel;

2. při vývozu zboží z celních výluk na moře 
zasilatel, má-li bydliště nebo pobočku v sídle
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dieser am Sitze der Anmeldestelle fiir den 
ZollausschluB Wohnsitz oder Niederlassung 
hat; hat zwar nicht der Absender, aber sein 
Spediteur dort eine Niederlassung, so liegt 
diesem die Anmeldung ob;

3. in anderen Fallen der Frachtfiihrer 
(Verfrachter) oder, wenn kein Frachtge- 
schaft vorliegt, derjenige, der aus einem an­
deren Rechtsverháltnis zu der Zeit, zu der die 
Anmeldung stattzufinden hat, der Besitzer 
der Ware ist.

(a) Die im Absatz 2 genannten Personen 
haben sieh auf Verlangen der Anmeldestellen 
uber ihre Person auszuweisen.

(4) Die Anmeldestellen haben die Blátter B 
der Exportvaluta-Erklárung alsbald der Ex- 
portkontrolle bei der Nationalbank fiir Boh- 
men und Mahren in Prag, Prag VII, Messe- 
palais, zuzusenden.

(s) Ist der fakturierte Wert der auszu- 
fiihrenden Waren bei der Abfertigung der 
Sendung aus irgend einem Grunde nicht be- 
kannt, so ist in der fiir die Angabe des fak- 
turierten Wertes vorgesehenen Rubrik des 
Blattes B der Exportvaluta-Erklárung (Vor- 
druck I) zu vermerken, daB dieser der Export- 
kontrolle bei der Nationalbank fiir Bohmen 
und Mahren in Prag nachtráglich gemeldet 
werden wird. Die nachtrágliche Meldung hat 
auf dem Blatt A der Exportvaluta-Erklárung 
(Vordruck I) zu erfolgen, und zwar in diesem 
Falle auch nach Ablauf der im Art. 3, Abs. 1, 
vorgeschriebenen Frist von drei Tagen, jedoch 
unverziiglich nach Ermittlung des fakturier- 
ten Wertes.

Art. 6.

Ais Anmeldestellen sind zustándig:

1. die Grenzzollstellen allgemein fiir die 
Anmeldung von Waren, die aus dem Zoll- 
gebiet unmittelbar in das Ausland oder nach 
See ausgehen;

2. die Zollstellen der Zollausschliisse fiir die 
Anmeldung von Waren, die nach See uber die 
Zollausschliisse ausgehen;

3. die Zollstellen bei den Flugháfen fiir die 
Anmeldung von Waren, die im Luftfrachtver- 
kehr ausgehen;

4. das Hamburgische Handelsstatistische 
Amt fiir die Anmeldung der Waren, die nach 
See aus dem Freihafen ausgehen;

5. die Auígabepostámter fiir die Waren, 
die mit der Post ins Ausland versandt werden;

6. die Gepáckannahmestellen der Protekto- 
ratsbahnen Bohmen und Mahren und der

přihlašovacího místa pro celní výluku; ne- 
má-li tam sice pobočku odesilatel, avšak jeho 
dopravce, jest tento povinen přihláškou;

3. v ostatních případech dopravce (zasila­
tel) nebo, není-li dopravní smlouvy, ten, kdo 
jest držitelem zboží z jiného právního poměru 
v té době, kdy jest přihlášku podati.

(3) Osoby jmenované v odstavci 2 musí na 
žádost přihlašovacích míst prokázali svoji to­
tožnost.

(4) Přihlašovací místa zašlou ihned listy B 
„Prohlášení o vývozní valutě" Kontrole vý­
vozu při Národní bance pro Čechy a Moravu 
v Praze, Praha VII., Veletržní palác.

(5) Není-li fakturovaná hodnota vyváže­
ného zboží při odbavování zásilky z jakého­
koliv důvodu známa, jest poznamenati v rub­
rice listu B „Prohlášení o vývozní valutě" 
(vzor I), určené pro údaj fakturované hod­
noty, že tato bude Kontrole vývozu při Ná­
rodní bance pro Čechy a Moravu v Praze 
ohlášena dodatečně. Dodatečné hlášení budiž 
učiněno na listu A „Prohlášení o vývozní va­
lutě" (vzor I), a to v tomto případě třebas 
po uplynutí třídenní lhůty předepsané v čl. 3, 
odst. 1, avšak neprodleně po zjištění fakturo­
vané hodnoty.

Čl. 6.

Jako přihlašovací místa jsou příslušný:
1. pohraniční celní úřadovny všeobecně 

pro přihlašování zboží, jež se vyváží z celního 
území bezprostředně do ciziny nebo po moři 
do ciziny;

2. celní úřadovny celních výluk pro přihla­
šování zboží, jež při vývozu po moři prochází 
celními výlukami;

3. celní úřadovny na letištích pro přihla­
šování zboží, jež se vyváží v letecké nákladní 
dopravě;

4. Hamburský obchodně-statistický úřad 
(Hamburgisches Handelsstatistisch.es Amt) 
pro přihlašování zboží, jež se vyváží po mon 
ze svobodného přístavu;

5. podací poštovní úřady pro zboží, jež se 
zasílá do ciziny poštou;

6. místa pro příjem zavazadel Protektorát- 
ních drah Čech a Moravy a Německé říšské
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Deutschen Eeichsbahn und anderer offent- 
licher Beforderungsanstalten fiir Waren, die 
im Reisegepack und unbegleiteten Reisege- 
páck mít der Eisenbahn ins Ausland versandt 
werden.

Art. 7.

Die Frachtfiihrer (Verfrachter) diirfen 
nach dem Ausland gerichtete Sendungen nur 
dajin befordern oder, falls ihnen die Bestim- 
mung der Waren nach dem Ausland erst wáh- 
rend der Beforderung bekannt wird, weiter- 
befordern, nach dem sie die erforderlichen 
Blátter B der Exportvaluta-Erklárung er- 
halten haben.

Art. 8.

(1) Der Exporteur ist verpflichtet, spate- 
stens bis zum 15. (fiir die Zeit vom 1. bis 10.), 
zum 25. (fiir die Zeit vom 11. bis 20.) und zum
5. des nachfolgenden Monates (fiir die Zeit 
vom 21. bis Ende eines jeden Monates) der 
Exportkontrolle bei der Nationalbank fiir 
Bohmen und Mahren in Prag auf der Export- 
valuta-Erklarung (Vordruck II) die fiir aus- 
gefiihrte Waren in inlándischer oder auslan- 
discher Wáhrung eingelaufenen Zahlungen, 
und zwar gesondert nach den einzelnen Lán- 
dern, nach denen die ausgefiihrten Waren 
fakturiert wurden, auszuweisen. In gleicher 
Weise ist auszuweisen, in welcher Hohe und 
in welcher Form Forderungen fiir ausge- 
fiihrte Waren in anderer Weise ais durch Zah- 
lung ausgeglichen worden sind.

(2) In der Meldung mittels Exportvaluta- 
Erklárung (Vordruck II) fiir die Zeit vom 21. 
bis zum letzten jedeš Monates ist auch der 
Stand der Forderungen zum Ultimo anzu- 
fiihren, und zwar auch dann, wenn er gegen- 
íiber dem Ende des Vormonates unverándert 
geblieben ist.

Art. 9.

Exporteure, die Konsignations-(Kommis- 
sions-) Lager im Ausland unterhalten, sind 
auBerdem verpflichtet, der Exportkontrolle 
bei der Nationalbank fiir Bohmen und Mahren 
in Prag, Prag VII, Messepalais, bis zum 5. 
eines jeden Monates fiir den eben abge- 
laufenen Monat Meldungen uber Konsigna- 
tions- (Kommissions-) Lageránderungen, ge- 
trennt nach Lándern, in denen die Lager un­
terhalten werden, auf den hierfiir vorge- 
sehenen Vordrucken „Meldung der Veránde- 
tungen im Stande des Konsignations-(Kom- 
ííiisšipns-) Lagers“ vorzulegen.

dráhy a jiných veřejných dopravních podniků 
pro zboží, jež se zasílá drahou do ciziny v ces­
tovním zavazadle a v nedoprovázeném cestov­
ním zavazadle.

čl. 7.

Dopravci (zasilatelé) smějí zásilky řízené, 
do ciziny jen tehdy dopravo váti, nebo, dozvě- 
dí-li se teprve během dopravy, že zboží jest 
určeno do ciziny, dále je dopravovat!, když 
obdrželi potřebné listy B „Prohlášení o vý­
vozní valutě".

ČI. 8.

(!) Vývozce jest povinen vykazovat! Kon­
trole vývozu při Národní bance pro Čechy a 
Moravu v Praze nejpozději do 15. (za dobu 
od 1. do 10.), do 25. (za dobu od 11. do 20.) 
a do 5. následujícího měsíce (za dobu od 21. 
do konce každého měsíce) na „Prohlášení o vý­
vozní valutě" (vzor II) platby došlé za vyve­
zené zboží v tuzemské nebo cizozemské měně, 
a to odděleně podle jednotlivých zemí, do 
nichž bylo vyvezené zboží účtováno. Stejným 
způsobem jest vykazovati, v jaké výši a ja­
kým způsobem byly pohledávky za vyvezené 
zboží vyrovnány jinak než platbou.

(2) V hlášení za dobu od 21. do konce kaž­
dého měsíce jest uvésti na „Prohlášení o vý­
vozní valutě" (vzor II) též stav pohledávek 
k poslednímu dni měsíce, a to i tehdy, zůstal-li 
u srovnání se stavem ke konci předešlého mě­
síce nezměněn.

čl. 9.

Vývozci, kteří udržují v cizině konsignační 
(komisionářské) sklady, jsou mimo to po­
vinni hlásiti Kontrole vývozu při Národní 
bance pro Čechy a Moravu v Praze, Praha 
VIL, Veletržní palác,, do 5. každého měsíce 
za právě uplynulý měsíc změny nastalé ve 
stavu těchto skladů, na tiskopisech „Hlášení 
změn stavu konsignačního (komisionářského) 
skladu", k tomu účelu vydaných, a to odděleně 
podle zemí, v nichž jsou sklady udržovány.

[162] 148
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Art. 10.

Es durfen nur amtliche Drucksorten der 
Exportvaluta-Erklárung (Vordruck I und II), 
bzw. die Drucksorten „Meldung der Veránde- 
rungen im Stande des Konsignations-(Kom- 
missions-)Lagers“ verwendet werden. Die 
amtlichen Drucksorten nach Vordruck I sind 
im Protektoráte Bohmen und Máhren bei der 
Nationalbank fur Bohmen und Máhren in 
Prag, Prag II, Bredauergasse 3a, und ihren 
Filialen sowie bei allen Devisenbanken, Zoli- 
und Postamtern und bei den Eisenbahnauf- 
gabeámtern erháltlich. Die amtlichen Druck­
sorten nach Muster II sowie die „Meldung der 
Veránderungen im Stande des Konsignations- 
(Kommissions-)Lagers“ sind hingegen nur bei 
der Nationalbank fur Bohmen und Máhren in 
Prag, bei ihren Filialen sowie bei den Devi­
senbanken erháltlich.

Art. 11.

Die durch die Kundmachung des Finanz- 
ministers vom 8. Juli 1939, Slg. Nr. 164, ver- 
lautbarte Verfugung der Nationalbank fur 
Bohmen und Máhren in Prag vom 7. Juli 1939 
tritt auBer Kraft.

Prag, am 28. September 1940.

Nationalbank f ii r Bohmen und 
Máhren i n Prag

Der Gouverneur:

Dr. Dvořák m. p.

Der Bankrat: Der Oberdirektor:

Smělý m. p. Dr. Peroutka m. p.

ČI. 10.

Jest dovoleno používali jen úředních tisko­
pisů „Prohlášení o vývozní valutě" (vzor I a 
II), po případě tiskopisů „Hlášení změn stavu 
konsignačního (komisionářského) skladu". 
Úřední tiskopisy vzoru I lze obdržeti v Pro­
tektorátu Čechy a Morava u Národní banky 
pro Čechy a Moravu v Praze, Praha II., Bre- 
dovská 3a, u jejích filiálek, u všech deviso- 
vých bank a u celních a poštovních úřadů, ja­
kož i u železničních podávačích úřadů, úřední 
tiskopisy vzoru II, jakož i „Hlášení změn sta­
vu konsignačního (komisionářského) skladu" 
lze naproti tomu obdržeti pouze u Národní 
banky pro Čechy a Moravu v Praze, u jejích 
filiálek, jakož i u devisových bank.

ČI. 11.

Opatření Národní banky pro Čechy a Mo- 
ravu v Praze ze dne 7. července 1939, uveřej­
něné vyhláškou ministra financí ze dne 8. čer­
vence 1939, č. 164 Sb., pozbývá účinnosti.

.

V Praze dne 28. září 1940.

Národní banka pro Čechy 
a Moravu v Praze

Guvernér:

Dr. Dvořák v. r.

Bankovní rada: Vrchní ředitel:

Smělý v. r. Dr. Peroutka v. r.

330.

Kundmachung des Finanzministers (28) 
vom 30. September 1940, 

womit eine Verfugung der Nationalbank fur 
Bohmen und Máhren in Prag, beíreffend die 
íiberweisung von Zahlungen zwischen dem 
Protektoráte Bohmen und Máhren und dem 

iibrigen Reichsgebiet, verlautbart wird.

Auí Grund des § 21, Abs. 3, der Regie- 
rungsverordnung vom 23. Juni 1939, Slg. Nr.

Vyhláška ministra financí (28) 
ze dne 30. září 1940, 

kterou se uveřejňuje opatření Národní banky 
pro Čechy a Moravu v Praze o převodu platů 
mezi Protektorátem Čechy a Morava a ostat­

ním říšským územím.

Podle § 21, odst. 3 vládního nařízení ze dne 
23. června 1939, č. 155 Sb., kterým se vydává


